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«Myku coBECTU» ABrycTA CTPUHIBEPTA —
MYKHU MEPEBOJYUKA (M UCCIIEJOBATEJIA)

Annomauus. B crarbe paccMaTpuBaIOTCS IIECTH IIEPEBOIOB pac-
ckasa Asrycra Crpunnbepra «Myxu cosectm» (1885 r.): Ha dpan-
IIy3CKMI, HEMEIIKUMA M PYCCKMI SI3BIKH, OIIyOJIMKOBAHHLIX B 1885—
1919 rr. B 1eHTpe BHUMAHUA HAXOAATCA ITPUHIIUIIBI U IIPAKTHKA
epeBoJia, BIUSHUE aBTOPa Ha JeATeJIbHOCTD IIePEeBOINKA, COOTHO-
IIeHUs MEXKY CYIIECTBYIOIIMMHU IIePeBOJIaMU U — II049ac BechbMma
3HAYUTEJIbHbIE — WM3MEHEeHUsI, K KOTOPBIM IIPUBOIUT HCITOJIH30BA-
HUE IePeBOIYNKOM HEe OPUTHHAJA, & IMePeBOIHOT0 TeKcTa. | epoit
pacckasa Crpunmbepra — mpycckuit odwuiiep, KOTopbiii B 1871 r.
Iaj IIPUKAa3 paccTpesisaTh PPaHILy3CKUX MapTHU3aH, ITOCJe Yero Co-
1I1eJT ¢ yMa OT PacKasHUs, BBIJIEUUJICSI B IIBEHIIAPCKOM CAHATOPUN
¥ chesiasicsi yOeskIeHHBIM MAIU(UCTOM, MEUTAKIINM O CO3JTaHUN
Espomeiickoro Comsa. Ecsim mepBhIit hpaHIly3CKUll IepEeBOIUUK B
1885 1. mepeBeJs Bech pacckas MeJIUKOM, TO BTOPOM, TOYHEe BTOPas
(meuaraBIasicss IOJ MYKCKHM IICEBJIOHMMOM aBCTPO-BEHTepPCKAast
rpacdwuns), B 1894 r. omycTriia BCIO BTOPYIO Y4acCTh, IIOCKOJIBKY IIepe-
BOJTMJIA HE C OPUTHHAJIA, a C HEMEITKOTO, TOKe HEIIOJTHOTO0 IIeEpeBo/Ia.
Tem He menee CTpuHIOEpry mepeBOJ IMOHPABUJIICS, ITOCKOJIBKY 34
TPOIITENIITHE JeBATH JIET OH YCIIeJI 0XJIageTh K TOH YTOIMMIECKOH Te-
MAaTHUKe, KOTOPOI ObLT yBJIeueH B 1885 I., a B HOBOM, J€KaI€HTCKOM
KOHTEKCTe yIaJeHre MIPOTBOPUYECKON YacTH U aKIleHT Ha 0e3yMun
reposi IPUIILINCH BeCbMa KCTaTU. BOJIBHO 000IIIesICs ¢ OPUTHMHAIOM
U pycckui mepeBoguuk 1919 r.: TyMaHUCTHYECKUH MOHOJIOT B €r0
BapHUaHTe IPOU3HOCUT He CBAIIEHHUK, a CTAPYXa-TPAKTUPIIUIIA.

Knrwoueevte caioea: tmepesoi, BepHocTh opuruuaiy, Crpunmbepr,
KYJIbTYPHBIE CBSI3H, IIIBEACKAS JINTEPATYypa, CKAHIUHABUCTUKA, Ha-
TypaJIiuaM, IeKa aHC, Tarmudusm
IIna uumuposanusn: Banvszamo E. «Myku cosectm» Asrycra Crpunpbepra —
MykH nepeBogunka (u ucciemoaresist) // llaru /Steps. T. 5. Ne 3. 2019. C. 180-192.
DOI: 10.22394/2412-9410-2019-5-3-180-192.

Cmamus nocmynusna 8 pedaxuyuio 23 oekabps 2018 e.
Ilpurnamo k newamu 9 mapma 2019 e.

© E. BAJIbBAMO

180



Shagi/ Steps. Vol. 5. No. 3. 2019
Articles

E. Balzamo
= elena.balzamo@gmail.com
Independent Researcher (France, Chartres)

“REMORSE” BY AUGUST STRINDBERG:
TRANSLATOR’S AND SCHOLAR’S TORMENTS

Abstract. The article examines six different translations of August
Strindberg’s short story “Samvetsqval” (Remorse) (1885), namely,
two French ones, two Russian ones and one German, published be-
tween 1885 and 1919. The focus is put on translation strategies, on
the way the author influences the translator’s activity, on the rela-
tionship between different versions and on the — sometime quite
dramatic — changes that text can result when the translation is
made not from the original but from a “relay” text — from another
translation. In Strindberg’s story, the hero, a Prussian officer, or-
ders the execution of French partisans taken prisoner in 1871, is
tormented by remorse, becomes mad, recovers his mental health
in a Swiss sanatorium and become a convinced pacifist dreaming
about a Union of European Nations. The first French translation
(1885) was complete, however the second one (1894), made by an
Austro-Hungarian countess who published under a pseudonym,
omitted half of the story because it was made not from the original,
but from an incomplete German version. Nevertheless, Strindberg
himself was satisfied with the result, because during the nine years
that passed since the publication of the original story he had lost
interest in those utopian ideas that had occupied his mind in 1885.
Moreover, in the new “decadent” context the accent placed on the
individual psyche instead of the pacifist theme seemed to him more
appropriate. The Russian translation of Strindberg’s story, pub-
lished in 1919, also takes considerable liberties with the original
text: the long humanistic monolog, the “highlight” of the story, is no
long pronounced by a priest, but by a woman innkeeper.

Keywords: translation, exactitude, Strindberg, cultural interac-
tion, Swedish literature, Scandinavian studies, naturalism, deca-
dence, pacifism
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onHoe cobpanne counHeHui [Strindberg 1984-2012] Asrycra Crpunnbepra

(1849-1912) nacuntbiBact 73 TomMa. OHO BKIIOYACT APAMaTypruio, POMAHbI,

pacckasbl, 3CCEUCTHKY, HAyUHbIE TPAKTATbI, CTAThH, PEIIEH3UH, CTUXH U TOAMBI.
OrtnenbHOE U3gaHKUE cOCTaBysAOT 22 Toma muceM [Strindberg 1948-2001]. B onmax
Koponesckoii 6ubnmuoteku B CTOKIOJIbME XpaHUTCS TaKXKe TaK Ha3bIBAEMbIi 3eJeHbIi
memiok (Grona sdcken) — oOBeMHCTBIN apxuB mucaress. [lepeBomiuim 3Ty orpoMHYIO
Maccy TeKCTOB Ha Pa3HBIC SI3BIKA [10-Pa3HOMY, B 3aBHCHMOCTH OT MECTa ¥ BPEMCHH.

COoOTHOLWEHNE NEPEBOA0B Ha pa3Hble A3bIKU

T T T

Hemeukuit  AHrnuiickuini dpanHuyysckuin  [aTckui Pycckuit  Bedrepckuii  Yewuckuit  HopBeKCKui

E_

T T

Coomnowenue nepesodos Cmpunobepea Ha pasHule s36IKU
Ratio of translations of Strindberg into various languages

OuHammEa nepeBOOOB NO BCEM CTpaHaM

Junamura nepesodos Cmpunobepea. 1870-2011
Translations of Strindberg, 1870-2011

Yare Bcero nepeBoJuIn (U NepeBOIAT), ECTECTBEHHO, ApaMaTuYecKue Mpou3-
BezZieHus (0koJ10 60 mbec), 3HAYUTEIBHO PeXke Mpo3y, He TOBOpA yxke o mo33uu. [lo-
ATOMY UMEET CMBICI OOPATHTHCS K MPO3aNIECKOMY TEKCTY, KOTOPOMY B 9TOM CMBIC-
ne moBe3no, — «MyKaM COBECTH». DTO paccka3 O MPYCCKOM odurepe, KOTOPEIH
BO BpeMsl ()paHKO-TIPYyCCKOH BOWHBI 1871 T., OAUMHSSACH BOMHCKOMY YCTaBy, JacT
MIPUKa3 PacCTPENATh IPYIILY B3STHIX B IUICH (paHITy3CKHX mapTu3aH. OT yrpeIze-
HHUH COBECTH OH CXOOUT C YMa 1 MbITACTCSA MOKOHYUTD )KU3Hb CaMOy6HﬁCTBOM, BBbI-
OpocuBIINCH U3 OKHA. BO BTOpOIi "acTu pacckasza peub WAET O €r0 MOCTEIICHHOM
BBI3/IOPOBJICHUHU B IIBEHIIAPCKOM CAaHATOPUH, U B (PUHAJIE TePOil CTAHOBHUTCS YOeK-
JICHHBIM Tanu(puUCTOM U MeYTaeT 0 HOBOM 00ImHOoCTH — EBpocoro3e (01HO U3 He-
MHOTHUX MIPOPOUYECTB MHUCATENS, KOTOPBIM CYKAEHO OBIJIO COBITHCS).



E. banb3amo. «Myku coBecti» ABrycra CTpuHabepra — Myku nepeBogyrka (v uccneqoBaresis)

MepeBoakl HA PYyCCKUM A3bIK
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Ilepesoovl Cmpunobepea Ha pyccKuil 361K
Translations of Strindberg into Russian

[lepBoHAYaANBFHO TEKCT OBLT ONMyOIHKOBAaH B COOpPHHKE «YTOIWHU B JCHCTBU-
tenpHOCTH» (Utopier i verkligheten [Strindberg 1885¢]). Ha dpaniy3ckuii s3b1k oH
TIEPEBOAMIICS TPYIKIBL:

1) mox 3aromoBkoM «Remords» (¢ TIOMETKOH «aBTOPHU30BAHHBIA TIEPEBOI»)
B ypHase «La Revue universelle internationale» (1885, Ne 20-22, mep. Jules
Kramer) [Strindberg 1885b];

2) mon 3aronoBkoM «Tortures de conscience» B xxypHaie «La Revue des revues»
(1894, Ne 8-9, mep. Jean de Néthy) [Strindberg 1894a], a 3arem B aHTONIOTMU «NOU-
velles scandinavesy [Strindberg 1894b];

3) nox 3aronoBkoM «Remords» B coopuuke «Utopies dans la réalité» (nep. Ele-
na Balzamo, Pierre Morizet) [Strindberg 2003: 187-240].

[lepBeIii TepeBo BRIMIET MIPAKTHYSCKU OJJHOBPEMEHHO ¢ OpUrHHaIoM. OH ObLI
cmenaH 1o 3akazy camoro CtpuHAOepra, KOTOPHIA B 3TH TOIBI IIBITAJNICS 3aBOCBATh
(bpaHIly3CKUI PHIHOK (¥ JJ1s1 3TOTO OBIJI TOTOB JIAXKE IMUCATh MPSIMO MO-(QPaHITy3CKH;
BO BCSKOM citydae, yexas u3 LlIBeruu B 1883 1., oH mouTH cpa3sy neperien Ha GppaH-
Iy3CKYyI0 TeMaTuKy). CTpuHIOepT HAOIOMAT 3a MPOIECCOM MepeBo/ia, U €CIH T10-
Havaiy OH ObLT JOBOJIEH mIBelapiuemM Kpamepom, To BCkope ero MHEHHE MEHSIETCS,
Y OH OT3bIBaeTCs O HEM (B MMUChMaX) Bce Ooiee pesKo.

Otnomenus ¢ Kpamepom yxyammiucs emie U noromy, 4ro CTpunadepr umen
OOBIKHOBEHHE 3aKa3aTh IIEPEBOJI, a IIOTOM OTOCIATh MEPEeBOIYMKA 38 TOHOPAPOM K
n3zareno: «...ecuu Kpamep norpedyer ronopap 3a nepeBoj “Myk cosecTtn”, 1mo-
KaIyHCTa, 3aIUIaTH eMy», — MPOCUT OH CBOEro IBeackoro mamarens Kapma-Ot-
To bonbepa (25 mas 1884 1) [Strindberg 1948-2001 (4): 182]. C Kpamepom oHH
BITOCJICICTBUU OKOHYATEIFHO PACCOPMIINCH, M JOJITOE BPeMsl HAUTH IIOCTOSHHOTO
MIepeBOAYNKA Ha (PpaHITy3CKHi s3Ik CTpHHIOEPTY HE YOaBajoCh, MOITOMY OH C
PaIoCThIO XBaTAJCS 3a JIIOOYI0 BOSHHUKABIIYIO BO3MOXKHOCTE. MICTOpHS CO BTOPBIM
MEePEeBOJIOM paccKasa B 3TOM CMBICIIE ITOKa3aTellbHa.
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Revue universelle, 1885, Ne 20. Oznasnenue
Revue universelle, 1885, no. 20. Contents

Ota ucropust nmena mecto 10 JeT crmycTs mocie BhIXo/a MepBoro MepeBoja, 1 Ha
9TOT pa3 MHUIIMATHBA NCXONIJIA HE OT aBTOPA, a OT CaMoTo IepeBoIurKa, XKana ne Hetn
(Jean de Néthy). Mmst 5T0 — TICEBIOHUM, TT0J] KOTOPHIM CKpBIBAJIACH JIaMa, aBCTPO-
BeHrepckas rpaduns Ommu e Hemern (Emmy de Némethy, 1863—7), nepeBomuniia
u cobuparenbHuna ¢onpkiopa. Ee nepenucka co CTpuHIOEproM coxpaHuiiach He
MIOJTHOCTBIO, €T0 MUChMa JI0 Hac He jpouuti. Ho oH yroMuHaeT o Hell BecbMa Oraroxe-
JIaTeJIbHO B MUCbME K TPEThEMY JIUILY, BbIpaxkas paJoCTb 10 MOBOLy HOBOTO KOHTAKTa U
HOBBIX IOTEHIIMAJIBHBIX BO3MOKHOCTEH: «Emie ects r-H XKan ae Hetn <. ..> 3HaKOMBIA,
KOTOPOTO MHTEPECYET MOS IPaMaTyprusi, — C HAM CIIEIYET CBSI3aThCsDy, — IHIIET OH
MpUSTEINO, XyAMKHUKY Pobepty Terepcrpemy (Robert Thegerstrom) 25 Hosiopst 1891 .
[Strindberg 1948-2001 (8): 376]. O ToM, uro HeTn — >keHIMHA, OH YMAUHBAET. . .

V>ke nipu OerioM 3HAKOMCTBE C IByMs (DpaHITy3CKMMH TIepeBOIaMH OpOCaeTcsl B
J1a3a BOTIHMIOIIEE pa3JInire: BO BTOPOM HE XBaTaeT MOYTH MOJIOBHHBI TekcTa! Pacckas
3aKaHYMBAETCS AMU30/I0M, B KOTOPOM T€PO CXOIUT C yMa, U TO, 4YTO TEKCT HETIOJIHBIH,
HUTJIE HE OTOBOPEHO. ABTOP, €CTECTBEHHO, HE MOT 3TOTO HE 3aMETUTh U, OYEBHTHO,
MIOUHTEPECOBAJICS Y IEPEBOUMLIBL, B UeM Aeno. BoT ee otBeT oT 1 siHBaps 1894 r:

MunocTuBbIif rocynaps,

310 51 BO BCeM BUHOBara. Brl moMHMTE, KOT/Ia 51 0Oparmiiach k Bam 3a pas-
penieHueM nepeBecTd «MyKH COBECTH, sl paciiojiarajia JHIIb 4acTbhio,
omybnukoBanHOU B «Neue freie Presse». 1 xots mozxe 51 cobupanace 10-
0aBUTH HEJOCTAIOIIEE, K COKAICHUIO, I'-H DpHKO CpodHO TpeOoBall CKaH-
JUHABCKUM paccka3, a MHE TaK XOTEJIOCh HAa4aTh MOIO CEPHUIO [IEPEBOLOB
C 3aMeyYaTeNbHbIX CTPaHuLl, BaMu co3naHHbIX. ..

! TTuceMmo xpanutest B Koposnesckoit oubmmoreke (Kungliga biblioteket) B Crokronsme.
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Tucvmo D. 0e Hememu Cmpurnobdepey om 1 aus. 1894 .
E. de Némethy s letter to Strindberg, Jan 1, 1894

W3 »toro cuemyer, 9yTo mepeBOn OBUT CIENaH HE C MIBEACKOIO OPHTHHA-
Ja, a ¢ HEMEIKOro Tekcra. Peur mueT o myOnmKamuu pacckasa, 03ariIaBICHHOTO
«Gewissensqval», B razere «Neue Freie Presse» 3a 23 wmrons 1885 r. [Strindberg
1885a]. ABrop nepeBoga — Marwmnbaa [parep (Mathilde Prager, 1844—1921), me-
PEBOJ KOTOPO# oxapakTepu3oBaH caMuM CTpHHIOEProM B NMMChME K HEH Kak «Be-
HHKOHCHHBIﬁ)), HECMOTPSA Ha TO YTO U TaM HE XBaTa€T ITOJIOBUHBI: ((Cy}lapI)IHH, cria-
cnbo 3a r00e3HOe MUCHhMO M HOMEpP ra3eThl CO CIeNIaHHbIM BaMu BEIMKOICITHBIM
nepeBoJIoM “MyK coBeCTH”, XOTSI B HEM UM HE XBaTaeT JIydIlled ero 4acTu. ..», — IH-
et oH nepeBoguniie 30 centsops 1885 1. [Strindberg 1948-2001 (5): 177].

CkazaHHOE O3Ha4aeT, BO-NepBbIX, 4To B 1894 . D. ne HemeTn He pacmnonarana
IIBEICKHM OPHUTHHAIOM, ¥, BO-BTOPBIX, YTO OHA HE 3HAJA O CYIIECCTBOBAHUU TIepe-
Bona Kpamepa necsruierneit naBHocTH (0 yeM CTpUHIOEPT, pa3yMeeTcsl, Pearo-
YeJ yMOJTYATh).

Bonee Toro — eciu 051 mepeBoqUMIIA ISHCTBUTEIBHO XOTEIa HCIPABUTh OIIHO-
Ky, 100AaBHB OIYIICHHYIO YacTh TEKCTA, TaKas BO3MOXXHOCTH Yy Hee ObLIa: IepeBo
paccka3za ObUT HareyaTaH He ToibKo B «La Revue des revues» (Ne 8-9 3a 1894 1),
HO W B €10 ke cocTtaBjieHHOU aHTojoruu «Nouvelles scandinavesy, Bolleame B
ToM ke 1894 . U ecnu oHa 3TOTO HE cienana, O4eBUIHO, Y Hee ObLIM Ha TO CBOM
MPpUYUHBI.

Hammomuum, 4uto cOopHuK «YTonuu B AercTBUTeNbHOCTH» [Strindberg 1885c¢],
BKJIFOYACT IISITh PACCKA30B, B KAXKIOM U3 KOTOPBIX CTPUHIOEPT MBITaeTCsl 0OPHCOBATh
KOHTYPBI CIIPaBEUTUBOTO TOCYNapCTBEHHOTO ycTpoiicTsa. [ Hero 1880-¢ rompr —
MIEPHO]] YBICUCHUS YTOMMYECKIM COIHAIN3MOM, UEpHBIMEBCKIM, CCHCHMOHHCTA-
MH | TIp., © K&KIBIA paccka3 IMOCBAIICH OTHOMY H3 aCIIeKTOB 00IIeCTBa OymIyIIero.
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C »T0i#l TOuKM 3peHus Bropas 4yacTb «MyK coBecTU», Iie peub UAET O IpAAyLIEM
MHPHOM CO03€ €BPOIECHCKUX CTPaH, 0COOCHHO BayKHA.

He ciyuaiino, uro nepesog Kpamepa, Bblienmuii B sxypHajie pajiuKaabHOIO
Hanpasienusi «La Revue universelle internationale», mpeaBapeH NnpeaucioBHEM
[JIaBHOTO penakTopa, nojsika Jlagucnaca Munkesuya (Ladislas Mickiewicz), koTo-
pBII JenaeT aKIEeHT UMEHHO Ha COLIMAIbHOM acleKTe TEKCTa — Ha «BEUHOH IMpo-
O1eMe yTHeTEHHUsI CJIa00T0 CHIIbHBIMY) — H BOCXHIIIACTCS aBTOPOM, TIPU3BIBAIOIIIAM
«H30 BCEX CHJI paboTaTh Ha 0CBOOOXKIeHNEe HapoaoBy [Strindberg 1885b: 239].

JlecsITh JIeT CIycTs, KO BpeMEHH CO3JJaHUs BTOPOTO MIEPEBOIA, CUTYAIUS B KOP-
He mMeHmIack. K atomy Bpemern CTpuHIOEpT yKe MOIHOCTHIO OTOIIEIN OT COIH-
QIBHON TEMAaTHKH, OTHBIHE €r0 MHTEPECYIOT YeJIOBEUECKask TMIHOCTh, IPOOICMBI
WHINBULYaTbHONW TICUXHKH, TPECioByTas «00pbda ymoB». BnobaBok B eBpomeii-
ckoii sureparype 1890-e rogpl — »moxa J1€KafaHCa, YBICUEHUS OKKYJIBTU3MOM:
I'foncmanc, oparbst [onkyp, Cap Ilenanan... CTpuHAGEPT, XUBYLIIUHA B 3TO BpeMs
[Tapuxe, xaTHO BIUTHIBAET HOBBIC BESTHHSL.

ITy6nuxanus pacckasa (Ha 3TOT pa3 HepBOHAYAIbHOE (PpaHIly3cKOe Ha3BAHUE
«Remords» mpesparmiaercs B «Tortures de consciencey, T. €. «yrpbI3CHUD) 3aMCHe-
HO 0oJiee CHIIbHBIM CJIOBOM, OYKBAJIBHO «IIBITKI») B aHTonorun «Nouvelles scandi-
navesy, COCTaBlIeHHOW HemeTu, mo3BoJIsieT MpOUYUTaTh CTAPbId TEKCT B COBEPILICH-
HO WHOM KiTtoue. TpHHAANATh paccKa3oB CKAHIMHABCKUX aBTOPOB SBIISIOT coOOMH
TaHopaMy HOBOW nekaneHTckou nureparypbl Ceepnoii EBpombl. B Hem mpen-
CTaBJICHBI PEIIUTEIHHO BCE HamOoJee 3HAUUTEIBbHBIE €€ MPEICTABUTENH: (hHHH
K.-A. TaBactmepna (K.-A. Tavastsjerna) HoBemnoii «Hemopasymenue», coceacTBy-
tomeil ¢ «In Asiam profectus» mBenxkn Amamu Ckpam (Amalie Skram), «Sensetiva
amorosa» u «MarepeyouiicTBo» mBena Yibl Xancona (Ola Hansson), Tam ke orry-
OmmkoBaHbl HOpBEXLBI XoJbrep Jpaxman (Holger Drachman), Apue I'ap6opr (Arne
Garborg), Kuyt Tamcyn (Knut Hamsun), garuannn W.-IT. STko6cen (J. P. Jacobsen).
Taxum oOpazom, pacckas CTpuHIOEpra OKa3pIBACTCS TTOMEIICHHBIM B KOHTCKCT, HE
MMEIOIINI HIYETo OOIIETo ¢ MepBOHAYATEHBIM 3aMBICTIOM — 3aMBICTIOM « Y TOTTHID.

Ho He TopKO HOBBII KOHTEKCT MEHSIET XapaKTep paccKasa: ’TOMY CIIOCOOCTBY-
€T B MEPBYIO OYepeh aMITyTaIlHs ero BTopoi dactu. [loBecTBOBaHNE OKaHUMBACT-
Csl CYMAacCIIIeCTBHEM TepOsl, U TAKUM 00pa30M Ha IEPBEIH IUTaH BBIABUIACTCS XPYTI-
KOCTh MHIMBHAYAJIHFHOTO CO3HAHUS, OECIIOBOPOTHOCTH €r0 PaspyIICHUs, TOTAA KaK
COIMAIBHO-TIOJUTHYECKHU I aCTIeKT OTXOAUT Ha BTOPOM IJIaH.

* % %

OO6parumMcs Ternepb HEMOCPEACTBEHHO K TEKCTY MepeBoaoB. IlapagokcanbHbIM
oOpazom nepeBoj Kpamepa, cienaHHbli co MIBEACKOr0, aBTOPU3UPOBAHHBIN, MOJ-
HBIH, TOUHBIH, 0€3 KYITIOp, OKa3bIBACTCS C XYAO)KECTBEHHON TOYKH 3PEHHSI 3HAYH-
TeNbHO ciabee HapYIIMBIIEH Bce TIepeBOIUIECKUE MTpaBmiIa u 3aBeThl Hemern. Oue-
BUIHO, Ha KauecTBe mmepeBona Kpamepa ckazancs Hamzop Ctpunabepra, 1a U caMm
OH, Cyas IO IPYTUM €ro paboTaM, OTHIOAb HEe OBUT TeHHATIBHBIM TIEPEBOTINKOM.

IlepeBon 1894 r., kak yke cka3aHO, CIEAYeT HEMELKOMY TEKCTy MaTuibabl
[Iparep, ocHoBHOMY mnepeBomuuKy CTpuHIOEpra J0 TOSBICHUS Ha CIIEHE DMUIIA
[epunra (Emil Schering, 1873—1951), u B HeM, eCTECTBEHHO, OOHAPYKUBAKOTCS
Te e KyMIOpbl — U T€ K€ J00aBIeHus. B3aTh, kK mpuMepy, TaTeTHUeCKUil MOHOIOT
CBSIILIEHHUKA, YKOPSIOILETo repost B 6eCUeNOBEYHOCTH:
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Det finns en liten forrddare med en fackla i handen, en &ngel som gér
med en korg rosor och bestror avskradeshogarne i livet; det 4r en 16gnens
angel, och hon heter: det skona! Hedningarne hava dyrkat henne i Grek-
land, forstarne hava omhuldat henne, ty hon har forvént synen pé folket,
sa att de icke sett sakerna sddana de dro. Hon gér igen i hela livet, och
forfalskar, forfalskar! Varfor ni krigare, varfor klddas ni i granna drék-
ter med guld och lysande farger? Varfor arbeta ni alltid under musik och
flygande fanor? Ar det icke for att délja vad som ligger bakom ert yrke.
Om ni dlskade sanningen, skulle ni gd i vita blusar,
som slaktare sa att blodfldckarne syntes rdatt val; ni
skulle gd med kniv och méargpryl som styckméstare i
slaktarboden, med bilor drypande av blod och klib-
biga av talg! I stdllet for musik-karer skulle ni fosa
en skara tjutande méidnniskor framfoér er, médnniskor
som blivit vansinniga av synerna pa slakt-féltet; i
stdallet for fanor skulle ni bdra svepningar, och pa
trossen draga likkistor! [Strindberg 1984-2012 (19): 158].

Kpameposckuii nmepeBoa 1885 r. mepenaeT BbIJENEHHBIN pa3psAaKOil OTPHIBOK
TOYHO, XOTS U BECbMa HEYKITIOXKE:

Si vous aimiez la vérité, vous iriez en blouses blanches comme des
bouchers, afin que les traces de sang fussent d’autant plus visibles !
Vous iriez avec le couteau a dépecer et 1’aléne a moelle comme les
dépeceurs dans les étals de bouchers, avec des haches dégouttant de
sang et poisseuses de graisse ! Au lieu de vos fanfares, vous pousseriez
devant vous une troupe d’hommes hurlants... d’hommes devenus fous des
visions des champs de bataille. Vos drapeaux seraient remplacés par des
draps mortuaires, vos fourgons seraient chargés de cercueils [Strindberg
1885b (21): 263].

B Bepcun xe 1894 r. Hanu1o JaKyHa, HacHeXx 3aJieJaHHast:

Un ange, une torche a la main, un panier de roses au bras, dissémine ces
roses sur les fumiers de la vie. C’est I’ange mensonger et il s’appelle le
Beau ! Les paiens 1’ont adoré en Grece, les princes de tous temps 1’ont
serré pleins de tendresses dans leurs bras, car c’est lui qui transforme les
choses au point que les hommes ne les voient plus telles qu’elles sont.
Il traverse toutes nos vies, et fausse, fausse, fausse tout ! Pourquoi, 6 guer-
rier, pourquoi faites-vous votre métier au son de la musique, les bannicres
flottantes, sinon pour cacher 1’odieux? [Strindberg 1894a: 271-272].

DTOT TEKCT — JOCIOBHBIN NIEPEBOJI C HEMEIIKOTO, B KOTOPOM YIIOMSIHYTHIN a0-
3a11, (hUHAJT MOHOJIOTA CBSIICHHUKA, COOTBETCTBEHHO, TOJKE OTCYTCTBYET:

Es gibt einen kleinen Verrdther mit einer Fackel, in der Hand, einen
Engel, der mit einem Korbe Rosen umherwandert und die Dunghaufen
des Lebens iiberstreut. Es ist das Liigenengel und er heifit: Das Schone!
Die Heiden in Griechenland haben ihn angebetet, die Fiirsten ihn mit
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Zartlichkeit in ithre Arme geschlossen, denn er verkehrte der Menschen
Sinn, daB sie die Dinge nicht sahen, wie sie waren. Er geht im Leben um
und verfalscht, verfilscht! WeBhalb, ihr Krieger, weBhalb verrichtet ihr
eure Arbeit bei fliegenden Bannern und unter den Klangen der Musik?
Ist es nicht, um zu verbergen, was dahinter ist? [Strindberg 1885a: 6].

Kpome Toro, ¢hpaniry3ckas nepeBoayuiia mo3BojsieT cede HeOobIIe BCTaBKH,
TOSICHAIOLINEY WU «YITyUlIaIONIUe» TeKCT — MHOTAA CIEAys 32 HEMELKHUM TeK-
CTOM, MHOTIJIA 10 COOCTBEHHOW MHHULIUATHBE:

Herr von Bleichroden hade rusat ur sdngen och kastat sig ut genom
fonstret. Pa garden greps han av nagra av sitt folk, som han ville bita i
vénstra sidan. Darpa bands han och fordes till hogkvarterets ambulans
att sasom angripen av fullt utbildat vansinne forslas till ett hospital
[Strindberg 1984-2012 (19): 159].

CTAaHOBUTC B €€ IIEPCBOJAC:

M. de Bleichroden poussa un cri déchirant, sauta du lit, et, avant que
le prétre ait pu le retenir, il s’était précipité par la fenétre. Dans
la cours, les soldats le saisirent. Il voulut les mordre. Fortement lié,
on I’amena a I’ambulance, au quartier général, et de 1a on le transporta,
gravement atteint, dans une maison de santé [Strindberg 1894b: 276]°.

BeiiencHHble ciioBa — J100aBJICHUS, TIEPBOC €CTh YK€ B HEMEIIKOW BEpCHH,
BTOpOE — JIMIIb BO (ppaHIry3ckoid. Pesynbrar — npamarn3anus TeKCTa U HarHeTa-
HHE MTaTETHKH.

Eme onun npumep:

Den sjuke som numera vred sig i konvulsioner, knéppte 1 hop hdnderna till
bon och tuggade runt om naglarne [Strindberg 1984-2012 (19): 158] —

y HemeTn npeBpaiaercs B:
Le malade, qui se tordait en convulsions, joignit les mains d’un geste de
priere, puis se mordit les doigts jusqu’aux os, retournant ses
ongles avec ses dents [Strindberg 1894b: 275].

Hewmertikast Bepcust 6osiee caepkaHHa:

Der Kranke, der sich nun in Convulsionen wand, fastete bittend die Hinde
und grub die Zdhne in die Nagel [Strindberg 1885a: 6].

B nenom nepeox Hemern — jierko ynTaeMblid, XOPOLIO HAITMCAHHBIA TEKCT;
MpaBJa, pacckasaHHas UCTOpUs MHas, 4eM y CTpuHaoepra.

2 Cp. y Kpamepa: «Le malade s’était jeté hors de son lit et s”était élancé par la fenétre. II fut
saisi dans la cour par quelques-uns de ses hommes qu’il voulait mordre au flanc gauche. On le
lia et on le conduisit a ’ambulance du quartier général pour le diriger de 1a sur I’hopital, comme
atteint, disait le rapport, d’une folie complétement développée» [Strindberg 1885b: 264].
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Bce T HaGmroeHust ObIITN CIeNIaHbl MHOM eIlle TIPU paboTe COBMECTHO C KOJI-
nero#t, IIbepom Mopwuse, Hax HOBBIM TMEPEBOIOM paccKasza JJisl TOJHOTO M3/IaHuUs
«Yromui B gercreurensHocTy B 2003 1. HeoxknaaHHOCTHIO OKa3alnCh HEIABHO
oOHapy)keHHbIC 1Ba pycckux mepesoma: 1894 u 1919 rr.’ Vike npu camom Geriiom
3HAaKOMCTBE€ C HUMHU CTaJIO SICHO, YTO B O6OI/IX MpeacTaBjICHa JIMIIb NEpBasi 4aCThb
pacckasa.

[lepBblii 3 HUX, o3amiaBieHHbIH «MyueHus coBectn» [Ctpunadepr 1894],
onyOJIMKOBaH B )KypHaje «Pycckas MbIcib» B Mae 1894 . (T. e. B TOM e roay, Kor-
Ila BEIIEN (paHiry3ckuid nepeson Hemern), ¢ mHUImManamMu nepesoqunka: M. H. P.
Bropoii, mon HazBanmeM «MyKku coBecTW», M3IaH [leTporpaickuM coBETOM pa-
00YMX M KpacHOapMEHCKUX JenyTaroB B 1919 T.; uMs mepeBOIYHKA OTCYTCTBYET
[Crpuraoepr 1919]. EcrecTBeHHO, BO3HHKAET BOIIPOC: UACHTUYHBI JIK 002 PYyCCKHUX
TekcTa? A eCl HeT, K KaKUM TEeKCTaM OHH BOCXOIST?

Ha nepBblif BONpoc OTBETUTH JIETKO: Mbl UMEEM JEJI0 C COBEPILEHHO Pa3HbI-
MU BepCHsSIMH pacckasza. Bropoil Bompoc oka3eiBaeTcs Oonee cloxHbIM. UYTo Kaca-
eTcs epeBona 1894 ., oH ABHO chenaH ¢ ¢paHily3ckoro nepesona Hemeru, a He
C HEMEIKOTO, MOCIYKHUBIIEr0 OHOMY OTIPaBHOM TOYKOH. DTO cieayeT U3 coaep-
KAIMXCS B TEKCTe Kymiop. JlocTaTouHO CpaBHUTH camoe Hadaio pacckaza. Opasa
Crpunnbepra «Det var 14 dagar efter Sedan, saledes i medio av september 1870»
[Strindberg 1984-2012 (19): 143] maer B mepeBone Hemern nakonnanoe «C’était
vers la mi-septembre 1870» [Strindberg 1894b: 231]. B Hemerkom ke Tekcte (pasza
¢urypupyet nomHocThio. B uem TyT neno? [lemo B TOM, 9TO O BOCHHBIX [TOPasKeHHU-
SIX TIPEINOYNTAIOT HE BCTIOMUHATH, TOTa KaK HAIIOMHUTH O TOOEIE BCETAa MPHUST-
HO: «Es war 14 Tage nach Sedan, also Mitte September 1870», — rmacuT HeMelKHiA
tekcT [Strindberg 1885a: 1]. (B mepeBone 1885 1. (hpasza nepenana XoTh U HEYKITIO-
ke, HO ToyHO: «Quinze jours apreés Sedan, et par conséquent a la mi-septembre
1870, M. de Bleichroden, attaché a la carte géologique de Prusse, et en ce moment
lieutenant de la réserve, était assis en manches de chemise devant sa table a écrire
au café du Cercle, la principale auberge du village de Marlotte» [Strindberg 1885b:
241].) Kpamep ObL1 HE (ppaHIry30oMm, a IBEHIapIeM, U pa3rpoM (HpaHIly3CKOi apMun
mox CemaHoM He ObLT U HETo OOJNE3HEHHBIM BOCIIOMHUHAHUEM, 1a u CTpuHIdepr
HaBEPHsIKA CIICIAI 32 TEM, YTOOBI B IIEPEBOIC HE OBLIO MPOITYCKOB. )

B ye yrmoMsHyTOM MOHOJIOTE CBSIIICHHIKA B PyCCKOM TEKCTE HE XBaTaeT TOTO
e Kycka, uro y [Iparep u y ciienoBasiieii 3a Heil HemeTH, 1 yKOpOUEHHBIN MOYTH
BJIBO€ MOHOJIOT BBITJISIIAT CIICIYIOIIAM 00pa3oMm:

— Teneps k Bam BepHEMCs1, — MPOJOIIKAI Ktope. — [eHuil eCTh ¢ IpKUM
(axesoM B O/IHOM pyKe, C KOP3UHOW PO3 B JIPYTOif; OH OCHINAET MU T'PSI3b
JKM3HU. DTO TeHUH Joku, U eMy umsi Kpacora! SI3pIYHUKH MPEKIOHSIUCH
nepeln HUM B ['penuu, ¥ KHA3M MHUpPa BCEX BPEMEH HEXKHO MPHKUMAIU
€ro K CBOCH TpyIH, IOTOMY YTO OH BCE BEIIM M3MCHSET [I0 TOJHOM He-
Y3HABaCMOCTH W JIIOMU HE MOTYT YK€ WX BHIETh TaKHMMH, KAaKOBHI OHU
Ha camoM ferne. OH 3aXBaTWJI BCIO HAIly JKU3HB M CBOCIO (DAJIBIIBIO BO
BCEM Hac 0OMaHBIBAaET, MOPOUHUT, COMBAET. Pajin uero Bbl, BOMHBI, [1CJIaCTe

3 CoBpeMEHHBIIl MEpeBo/] pacckaza Ha PYCCKHH sI3bIK MOXHO mnpountarh B [CrpuHadepr
2005: 521-557] (nep. C. ®puanann).
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CBOE JICJIO IO/ 3BYKH MY3BIKH, C Pa3BEBAIOIIMMHUCS 3HAMCHAMH, KaK HE
pamu Toro, 9ToOBI CKPBITH BECh yKac TOro, utd BhI menaere? [CTpuHI-
Oepr 1894: 79-80].

AHAJOTUYHBIN pe3yNbTar JaeT cpaBHeHHE (UHaNa pacckasa (Ha caMoM Jele,
HATlOMHHM, KOHIIa TIepBoii ero yactu). Kak mbl yxe Bunenu, Hemeru nepenaet sty
CIICHY TaK:

M. de Bleichroden poussa un cri déchirant, sauta du lit, et, avant que
le prétre ait pu le retenir,il s’étaitprécipité par la fenétre. Dans
la cours, les soldats le saisirent. Il voulut les mordre. Fortement lié,
on I’amena a I’ambulance, au quartier général, et de 1a on le transporta,
gravement atteint, dans une maison de santé [Strindberg 1894b: 276].

Pycckuil mepeBOAYMK TOUHO CIEAyeT 3a (hPaHIy3CKUM TEKCTOM. DTO BHUIHO
XOTs OBl U3 TOTO, YTO OH BOCHPOMU3BOIUT Bee AoOaBneHust Hemeru (cp. paspsaky),
OTCYTCTBYIOIIHE KaK B LIIBEJCKOM OpUTHHAIE, Tak U 'y Kpamepa:

Dou-breiixpéaep oT4asHHO BCKPUKHYI, COCKOYMII C MOCTEIH U, TP e -
K€ YeM maTep ychell YAepiKaTh €TI0, BBIIPHICHYJI U3 OKHA.
Connatsl moiiManu ero Bo aBope. OH cTan KycaThes... Kpemnmko cBs-
3aHHBIM yBe3J'Il/I €ro B naSapeT HpI/I TJIaBHOM H_ITa6e, a OTTy[la OTHpaBI/IHI/I
B jioM ymanuuieHHsIx [Crpunndepr 1894: 80].

Heyxmoxast dpasa ¢paniry3ckoro Tekcra, coracHo koropoi «Le malade, qui
se tordait en convulsions, joignit les mains d’un geste de priére, puis se mordit les
doigts jusqu’aux os, retournant ses ongles avec ses dents» [Strindberg 1894b: 275],
BEIIJISITUT B PYCCKOM MIEPEBOJIE Uy Th MEHEE IKCTpaBaraHTHO: «bobHOI cynoposkHO
3aMeTaJICs, CIOKHUII PYKH YMOIISIOIIAM O TIOMOIIHN IBIKCHHEM U 10 KPOBH 3aKyCHIT
cebe pyky» [Ctpunabepr 1894: 80]. HamtoMHMM, 9TO HU BBIBEPHYTHIX HOTTEH, HH
KPOBHU HU B OPUTHHAJIE, HH B HEMEI[KOM IIEPEBOJIE HET.

To ecTh nepes HaMu yKe TIepeBOAYECKas LIENOYKa U3 YEThIPEX S3bIKOB: IIBE-
cKuil — HeMenkuil — (paHIy3cKkuit — pycckuii!

* % %

UYro kacaercst BToporo, 6onee MO3AHEro, NepeBojia, ¢ HUM JeJI0 OOCTOUT Ha-
MHOTO clioxkHee. HeTpyqHO OTBeTHTH JHIIb Ha BOIpOC, mouemy [leTporpaackomy
coBeTy pabourX M KpacHOApMEHCKHUX AEMyTaToB MOHATOOMIOCh H3MaBaTh «MyKu
coBecti» B 1919 r.: pacckasz o pazpyIaromeM 1eHCTBUN BOWHBI Ha YEJIOBEYECKYIO
TICUXHKY C €r0 Manu(pHCTCKOM HAITPaBIEHHOCTHIO OBIT KaK HENb3s KecraTh. OTHOCH-
TEJBHO TEKCTA, JICTIIErO B OCHOBY IEPEBO/A, CUTYaIHs IPECTABISICTCS HACTOIBKO
3aIlyTAHHOM, YTO MPHUIETCSI OTPAHUYUTHCS THITOTE3aMHU.

Bpsia mu 3TOT aHOHUMHBIN IIEPEBO]] CAEIAH CO IIBEACKOIO0 OpUrMHAja WU C
Bepcun Kpamepa (4To MOKHO ObLIO OBl TIPEATNONIOKUTD, CY/Is MO €ro Hadamy, co-
XpaHUBIIEMY YIIOMHUHaHUE O cpaxeHuu noja Cenanom: «JBe Henenu CnycTs nocie
Cenana, B nosnoBuHe ceHTs10ps 1870 roma neiitenant dou-bnelixponen cuzaen 3a
MMMCHbMEHHBIM CTOJIOM B HOMEpE Jy4Ileil TOCTUHULBI AepeBHU MapioTT U mucain
[Crpunraoepr 1919: 3]). O6a 3T TeKCTa — U TOJIBKO OHU! — MPEICTABIISAIOT COO0I
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TIOJIHYIO BEPCHUIO pacckasa, BTopasi 4acTh KOTOPOTr0, HAIIOMHUM, YCUITUBAET €T0 Ma-
IU(PUCTCKYIO HAMPABICHHOCTh, M €CJIH OBl MIEPEBOIYMK PACIIONarayl OJHUM U3 HHX,
JIOTUYHO MPEINOI0KUTE, YTO OH TIepeBelT Obl paccKa3 MOJTHOCTHIO.

Cronb Ke MaJOBEPOSITHO, YTO MCXOJAHBIM TEKCTOM IOCIYKMI TiepeBo] Heme-
TH, KOTOPBI, B YACTHOCTH, HE cofepkuT ynomuHanus o Cenane. Ocraercs He-
Menkuil repeBos Marunbael [Iparep. Jlorndecku sTa rumores3a MpeACTaBIISCTCS
HauOoJIee BEPOSITHOM: BO-TIEPBBIX, BCE OCTAJIbLHBIC, KAK Mbl YOSIHMIUCH, OTITAIAt0T;
BO-BTOPBIX, CKAHAMHABCKYIO TUTEpaTypy B Poccuu nepeBoauiv gaire ¢ HeMEIKoro,
4eM ¢ QpaHIy3cKoro (B TeX CIIyvasx, Korjia He mpuberanu Kk opuruHainy). K coxa-
JIEHUIO, €€ HE MPEICTABISETCS BOBMOXKHBIM JI0Ka3aTh, TAK KaK, CTPOTO TOBOPSI, MBI
HMMEEM JIeJIO He CTOJBKO C TIEPEBOJIOM, CKOJIBKO C KpaiiHEe BOJLHBIM ITEpecKa3oM (C
KOJIMYECTBEHHOW TOYKU 3PEHUS] TEKCT IOXYIEN» MOYTH Ha TpeTh: 17 cTpaHunam
IIBEJICKOTO OpUTHHAIA COOTBETCTBYeT 12 cTanuil B u3nanuu 1919 r.) — ¢ Becbma
CYIIIECTBEHHBIMH COKPAILICHUAMHU U JaXKe C U3MEHEHUSIMH B CIOKETHOH JIMHHH, Ca-
MO€ BaYKHOE U3 KOTOPBIX COCTOUT B TOM, YTO M3 TEKCTA IIEJTUKOM BhIpe3aH (pUHAIb-
HBIH 3MH30]] C KIOpe — MEePCOHaKEM, KOTOpbii y CTpuHa0epra sBIsieTCsl pyropoM
TyMaHW3Ma; IMEHHO Pa3roBOp C HUM U BBICKA3aHHBIE UM YIIPEKU MIPUBEIH Teposi K
BCITBIIIIKE OE3yMUs U MONBITKE caMoyOuiicTBa. B HOBOM BepcvH HOCHTENIEM TryMa-
HH3Ma CTAHOBUTCS CTapyXa-TPAKTUPIINIIA, TIOCTOSITBIIEM KOTOPOH SIBIISIETCS TEPOM.
Ona — mocIeTHUH coOeCeTHUK JICHTEHAHTA, ¥ €€ 0TKa3 0/IaTh MY PYKY CUTHAJIH-
3HPYET O pa3pbhIBe CBSI3H MEPCOHAKA C PEATLHOCTHIO U €r0 HEOOpaTUMOM TIepeXojIe
B chepy Oezymusi.

Hecmotps Ha Bce BhIlIeCKa3aHHOE, HAJI0 TPU3HATH, YTO M 9TOM cliydae Hauobo-
Jlee JTaJeKuid OT OpUrMHaja MepeBoj] OKa3bIBAETCSl BBIUTPHIIIHBIM C XyJIO0KECTBEH-
HOH TOYKH 3pEHUs: aHOHUMHBIN TekcT 1919 1. cTunucTuiecky sIBHO PEBOCXOAUT
TSKENOBECHYI0 Ipo3y 1894 1.

* % %

Kak mb1 yoeammice, «Myku coBecTn» — OJIFOI0 Ha JIFOOOW BKYC, B 3aBUCHMO-
CTH OT TOTO, TIOJ] KAKIM COYCOM €T0 MofiaBaTh. O4eBUIHO TAKKe, UTO B CIIy4ae C aB-
TOPOM pedb HJET O YUCTOM OIMITOPTYHU3ME, BOOOIIe cBoiicTBeHHOM CTpUHIOEPTY,
TOTOBOMY Ha MHOTO€, JIUIIb OBl HE BBINIACT U3 JINTEPATYPHOH 00OHMBI: OH IIET Ha
M3MEHEHHSI B TEKCTE U MEHSUI SIPJIBIKA CBOMM TPOU3BEIICHHUSM C 3a9aCTYI0 00eCKy-
paXHBaIOICH JIETKOCThI0. Torna Kak nmepeBOAYMKOB MOKHO OOBUHUTH MAKCUMYM B
mparmMatu3Me, HeJlocTaTke Kyaa 6onee npoctutensHoM. Ho mydie BooO1e Bo3zaep-
KaTbCs OT OOBUHEHUH, BEb TO, YTO CUMUTAETCS HempuemiieMbiM B Hadane XXI B.,
ObLIO B mOpsiyike Betelt B koHie XIX B.
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